Dr.eye日華、華日新字擴充編輯守則

一、基本格式

1.華日新字

漢詞: 企業網路
拼音: qi ye wang lu
注音: ㄑㄧˋ ㄧㄝˋㄨㄤˇ ㄌㄨˋ
日義: 1.【コ】イントラネット;きぎょうないネットワーク

　　　　　　　　　　　　　　　　企業　　内　ネットワーク
2. 日華新字

單字: きたる
詞調: 2

漢字: 来　る
辭源:

詞性:【自五】
　　   字義: 1.来;到来
日例: １.台風（たいふう）きたる。
中例: 台风袭来。 
詞性:【连体】　

字義: 2.(接在别的词之前)即将来临的;下次的

日例: 来る５日に行く

　　　 中例: 下月５号举行。

　　   反義: 去る（さる）   
二、格式說明

1. 華日新字

· 按照漢詞、拼音（不標聲調）、注音、日義的格式順序標注華日新字。

· 在詞頭（如漢詞）後加冒號（半形）﹐空一格後標記內容。

· 若須使用序號“1. 2. 3. …”（半形）逐條區分日義的﹐每一序號及其後的內容須比照第一日義格式；每條在回行後應在其前添加冒號（半形）﹐並與日義之後的冒號垂直對齊。

· 日文釋義如有對應詞先用假名標注對應詞釋義然後回行對齊假名標注漢字，無漢字的部分原樣照抄下來。解釋性釋義則只需在其較難詞後加全形括號內標注假名

· 如用多個表達解釋同一個漢詞的同一個日義時，在各個表達之間加分號（半形）區分

2. 日華新字

· 漢字行中的漢字要與假名行中的相應假名一一對齊標注；有多個漢字的單詞，第一個漢字與相應假名對齊。

· 按照單字﹑詞調﹑漢字﹑詞源、詞性、字義﹑日例﹑中例、同義（反義）﹑參照﹑辨析的格式進行標示。
· 詞調用半形數字標注

· 外來語單詞在辭源行標注詞源和原語單詞。在半形括號內標注詞源後再在其後空一格（半形），然後在標注原語單詞。

· 有多個詞性的單詞分別列出每個詞條下內容（字義、例句、同義（反義）﹑參照﹑辨析等）。

· 字義部份若有幾個近似的語句進行釋義的情況下﹐幾個語句間用半形分號隔開。且釋義語句的最後無須加句號結尾。如解釋性的釋義後有“如…”之類舉例說明﹐則將其放入緊接釋義的括號（全形）中。

· 若須使用序號“1. 2. 3. …”（半形）逐條區分字義的﹐每一序號及其後的內容須比照第一字義格式；每條在回行後應在其前添加冒號（半形）﹐並與字義之後的冒號垂直對齊。

· 在每個字義後回行分別加上例句。例句按照先標日例後回行標注中例的格式進行。

· 假名相同的不同單詞在其詞條假名後加上@1、@2、@3…以示區分。

· 如多個單詞假名不同而漢字相同的情況下﹐分下列兩種方法處理：

1. 如漢字相同的單詞字義不同﹐則在單詞的漢字後加上@1、@2、@3…以示區分。然後將各詞條分別列出。

2. 如漢字相同的單詞字義也相同（如同一個單字的音訓讀等情況）﹐則只將第一個單詞所有內容單獨列出﹐而其他單詞只列出詞條並在其後寫上參照第一個單詞。而且在每個詞條內容最後都加上“亦作:”項﹐然後在項中列出另幾個單詞。

· 若字義部份需要標注該詞條屬性（如學科、辭源、語體等）的﹐具體規則以【Dr.eye2001譯典通】上的【辭源略語表】為準。
3. 特別說明﹕

· 為保持資料格式的統一﹐新字作業的編輯工具統一使用EmEditor

· 顯示時繁體版字體（font）選用細明體（mingliu）。
· 新字資料須以純文本文件（.txt檔）存檔﹐以unicode碼存為純文本檔提交。
三、標點符號

1. 半形符號
· 華日、日華新字擴充若無特別說明，全部採用半形符號。

 2. 全形符號

· 全形符號僅適用於華日日華新字擴充中的部份標點符號。

· 日華新字擴充中的全形標點使用規則與一般中文文檔的使用規則相同。

· 日華新字擴充所屬學科名稱（即【】）、詞條主要使用國別（即〈〉）、頓號（即、）、引號（即“”）、書名號（即《》）等使用全形。

· 華日新字擴充中的讀點〔即﹑〕，引號〔即「」〕，所屬學科名稱〔即【】〕等使用全形。
四、解釋守則

1. 準確全面

· 詞條解釋務求精確到位﹐避免任何可能的差錯和牽強附會的內容。

· 詞條（尤其是外來語及縮略語）解釋務求綜合全面﹐避免遺漏任何可能的正確解釋。

2. 用字規範

· 用字準確﹐避免口語化辭彙和表達。
· 語言規範﹐避免語法和邏輯錯誤。
3. 言簡意賅

· 詞條解釋務求言簡意賅﹐簡潔明瞭。

· 詞條解釋精確到位﹐避免與詞條無關的內容。

4. 清楚明白

· 解釋務求讓用戶清楚明白﹐盡量使用通用語言﹐避免使用生僻辭彙和太過專業辭彙。
· 對於專業性太強﹐或是過於抽象﹐或是容易讓用戶產生誤解的詞條﹐如果與詞條的對應解釋不足以讓用戶琢磨出其含意﹐則可以以加註的方式（即以括號的形式添加在該字的解釋之前或之後）為用戶提供更多相關資訊。
